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іноземну мову, але, справа в тому, що при оволодінні іноземною м овою  в 
атмосфері рідної мови, іноземна мова постає як штучний засіб спілкування . В ін 
яі*к не може конкурувати з рідною мовою, довершеним і всеохоплю ю чим  
засобом спілкуванням. 1, так звані, "природні” ситуації, що використовуються 
при навчанні, носять по суті штучний характер. Тому, якщо розраховувати 
лише на природу комунікацію на іноземній мові, навряд чи вдасться зберегти 
мотивацію і досягти успіху. Саме тому на уроках англійської мови  ми 
використовуємо новітні методи навчання для забезпечення природної потреби
використання іноземної мови та підвищення мотивації учнів до вивчення  
мови [5].
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росту лю
двома іноземними мовами. Відтак 
інтенсифікувати процес вивчення маі 
(ІМ2) та підготувати їх до успішног

мовними ВНЗ постає завдання

ІМ2 сприяє врахування досвіду оволодіння студентами
першою іноземною мовою (1М1). Її вплив є особливо відчутним на 
фонетичному рівні, коли в іншомовному мовленні студентів з’являється акцент 
ІМ1, що може негативно позначитися на здійсненні ними професійної
щільності в подальшому.

У той час як науковці наголошують на важливості врахування І МІ і 1; 2J, 
Особливості цього процесу в умовах навчання майбутніх учителів вимови 1М2
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вигнанти осоОпиікччгі проікч'у врахування німецько? мохи (НМ) під час 
на» чан ні майоутніх учителів пнмовм аиі пінської (AM) як ІМ2 викладачами, які
не ВОЛОДІЮТЬ НМ»

При визначенні іаншчсних оіч>6ливостсМ ми іяяждгмо ка* І) спорідненість 
AM та НМ, що над* великі можливості для позитивного перенесення, 2) 
необхідність професійної орієнтації процесу нявчання майбутніх ^іитета 
вимови І М2, що передбачає формування н них умінь визначати особливості 
фонетичних одиниць AM коріннями і НМ; 3) неможливість озвучування
викладачем мовленнєвих одиниць НМ; 4) рівеш студентами
вимовою ІМІ, що с, як правило, достатнім для самостійного озвучування ними 
мовленнєвих однницьНМ.

Отже, серед особливостей урахування ІМІ у навчанні майбутніх учителі* 
вимови AM як ІМ2 ми розрізнюємо: ексшііцитне співставлений студентами 
звукових одиниць АМіНМ; забезпечення студентів опорами, що грунтуються 
на мовленнєвому матеріалі НМі сприяють позитивному перенесенню з неї 
фонетичних навичок; озвучування студентами мовленнєвих одиниць НМ.

Наведемо приклади вправ, укладенихіз урахуванням зазначених 
рекомендацій:
Вправа I Listen to the words. Clap once i f  their final sound is identical to the 
German fo] in “Song" or twice if  it is identical to the German [n] in *'Sohn 
Sing, son, thing, run, ring, thin, wrong, bang, cling, bun.
Вправа 2. Listenandrepeat. Pronounce the sound fp] like in German •
Park, port, proud, party, pretty, present, problem, probably.
Вправа 3. Listen and repeat To pronounce the sound (к / correctly, say the German

[£] Uke in “Apfel” but open your mouth a little wider;
Fashion, travel, annual, animals, challenge, salary, fantastic. actually
Вправа 4.Choose 7 words from the table below Read them aloud to the group The
rest o f the group put up their hands each time they hear an English word

m m
Eng. I reed, job, mug, Germ Bass,
Вітала 5. Work in pairs. Answer your partner ‘.t ifuestions with the phrases below
High Fall Шш in the G erm an, 
Whas *» your friend Шш?/How

—  ‘ ^ * ■ ^ - 1 — ‘T t n ' t r t T T r - I T — i n '  I І н ш і ї  I i l l l  — Г Г І Щ Я Ж  »  I Р П Г ^  ш и  -

Не '#  cruel! I Не *s greatfunf

мh r L\ tk lug *

ш0т
to *
tmat if

klnji Tst* onh Щ f

и * * . - -
Я Ш * * '



студентами С ли

містать мовленнєві одиниці НМ, вони повинні 
також зазначити, що такі вправи надають

проконтролювати
t є символи 
виконання іі

позначають

студентів, попри відштовхування від ІМ1, коректне відтворення звуків 
таінтонемАМ, що дозволяє йому почути та виправити будь-які відхилення від
нормативної вимови.

Перспективою подальших розвідок є розробка підсистеми вправ для 
навчання студентів вимови AM після НМ з урахуванням визначених
особливостей. 
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ИНСТРУМЕНТ НООСФЕРНОЙ Л И Н Г В  О ДИ ДАКТИ КИ
Шамаева Ю.Ю.

Для достижения эффективных результатов в обучении иностранным 

языкам необходимым представляется поиск комбинации структурно
функционального и коммуникативного методов с учетом индивидуальной 

(возрастной, социальной, психологической) специфики обучаемого и 

выработкой внутреннего активного и глубоко позитивного отношения к 

познанию языка (Д .Б . Н икуличева, В.В. Сидорова, Л.М. Урубкова, Т. Chao,
С. Nelson). В этой связи именно ноосферное измерение лингводидактики, 
предполагающее фокус на «раскрытии внутренних ресурсов личности 

обучаемого, выявлении уже заложенных в нем потенциальных возможностейв 

соответствии с природой человеческого восприятия» [1, с. 28], приобретает 
статус стратегического в процессе постижения иностранных языков как 
экологии раскрытия высшего «Я» обучающего и обучаемого через их
творческую ингеракцию по всем перцептивным каналам.

* * v y i  n p i / o  обеспечивая права человека наНоосфериаяяингводндакгика XX/ века, ооеслечив "
экономичное инструментальное, эстетическое
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